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tudi prepoznal moznost realizacije ali bolje nadgra-
ditve svoje lastne podjetniske ideje, ki je Ze v letih
pred vojno dozivela izjemen uspeh: »Podjetniska
ideja o ustanovitvi lastne tovarne je dozorevala po-
stopoma in na podlagi trgovskega razmisljanja ...
Bistvo Kozinovega poslovnega nalrta je bilo pov-
zdigniti hisno industrijo na Gorenjskem in pri-
tegniti delavce iz mra¢nih delavnic ter jim ponuditi
delo z urejenim delavnikom in socialno varnostjo v
svetlih higienskih prostorih tovarne za boljsi zaslu-
zek in jih seznaniti z moderno tehniko strojne
izdelave Cevljev ...« 5

Leta 1911 je zgradil tovarno: »Ce se bom odlo¢il
graditi, potem bom gradil najmodernejel« Bil je
izjemen podjetnik z drznostjo in vizijo. Ze leto po
izgradnji tovarne je oglasal svojo znamko PEKO z
logotipom, ki ga v delno spremenjeni obliki sre-
Cujemo $e danes. Leta 1917 je postal edini lastnik
druzbe Peter Kozina & Co., ki je bila na novo
ustanovljena leta 1913. Po prvi svetovni vojni je
Kozina postal najvedji proizvajalec cevljev v Kra-
ljevini SHS.

V ¢asu med obema vojnama na slovenskem in
jugoslovanskem prostoru sre¢ujemo dve znamki na-
rejenih Cevljev, Bata in PEKO. Zato se zdi $e toliko
bolj zanimivo znanstvo, poslovno sodelovanje in
podobne Zivljenjske usode njunih glavnih akterjev
Tomaza Bate in Petra Kozine.
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PRILOZNOSTI IN PASTI SLOVENSKEGA
TRGOVCA IN PODJETNIKA

OCENE IN POROCILA, 161-180

Finan¢nemu uspehu lahko pripisemo, da je leta
1920 v Ljubljani kupil trinadstropno hiso na vogalu
ulic Breg 20 in Krizevniske 12, v kateri je stanoval
ze od leta 1905 in kjer je tudi umrl. V tej stavbi je
imel registrirano Se eno podjetie PEKOL, druzba z
0. zavezo — veletrgovina z zobotrebci.

Po izgradnji tovarne v Trzi¢u leta 1925 se pri¢ne
njegova ekspanzija na jug. V tem obdobju se pri¢ne
tudi povecano zadolzevanje v kombinaciji s slabimi
poslovnimi odlo¢itvami, kar je pripeljalo do pre-
vzema podjetja s strani upnikov.

Pricujoca knjiga ne govori samo o Kozini, pa¢ pa
bralec preko osrednje osebe Petra Kozine spozna
tudi celotno obrtnisko in gospodarsko situacijo
obdobja, ter politi¢ne in kulturne razmere drzavnih
tvorb Avstro-Ogrske in kasnejse Kraljevine SHS.

Knjiga mag. Tite Porenta, ki nam predstavi
podjetnisko pot Petra Kozine, je nedvomno aktu-
alno branje, saj zelo nazorno popelje bralca skozi
mikro nivo osebne Zivljenjske in poslovne poti po-
sameznika, do makro nivoja, ko pogledamo skozi
ograjo in vidimo razvejano in napredno trgovanje,
promocijo in Sirjenje proizvodnje oz. prodaje po
vsem takratnem jugoslovanskem prostoru. Predstavi
cloveka, ki je s svojo vizijo vzpostavil podjetje, ki je
pustilo tolikSen pecat, da mu niso nikoli vzeli
njegovega imena, Ceprav je njegov ustanovitelj na
pragu gospodarske krize zakljucil svojo Zivljenjsko
pot v dolgovih in so podjetje prevzeli upniki.

Avtorica pelje bralca skozi faze njegovega
zivljenja in dela, analiti¢no, sistemati¢no ter hkrati
berljivo in zanimivo, s kriti¢no presojo raziskovalca
izpostavi problematiko Kozinovih poslovnih odlo-
Citev in predstavi njegovo politiko dolZniskega fi-
nanciranja.

Knjiga o Petru Kozini je kon¢no umestila nje-
govo delo in Zivljenje v druzbeno politi¢ni kontekst
in ga postavila ob bok drugim podjetnikom, katerih
poslovne usode so vedno bolj zanimive za razis-
kovalce in tudi za javnost, saj se z njimi odpira
povsem nov spekter razumevanja slovenskega gos-
podarstva. Nedvomno Petra Kozino lahko priste-
vamo med slovensko $ir§o gospodarsko elito.

Marina Gradisnik

Yy

Niko Hudelja: NemSko-slovenski zgodovin-
ski slovar. Ljubljana : Znanstvena zalozba
Filozofske fakultete, 2012, 435 strani.

Ze leta 2010 je pri Znanstveni zalozbi Filozof-
ske fakultete izsel Nemsko-slovenski zgodovinski
glosar, ki je razveselil ne le Studente zgodovine in
zgodovinarje, temve¢ tudi prevajalce, ki se srecujejo
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s prevajanjem nemskih (predvsem arhivskih) besedil
iz preteklih obdobij. Glosar, v katerem je Niko Hu-
delja zbral in objavil 15.000 gesel, je bil nadgradnja
priro¢nikov besedilnega tipa, ki jih je avtor uredil in
izdal pred tem in so bili namenjeni $tudentom
enopredmetne $tudijske smeri na Oddelku za zgo-
dovino Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani
(Nemski teksti I, 11 in I1I za Studente zgodovine).

Niko Hudelja se je vrsto let sreceval z zgodo-
vinsko terminologijo in se ukvarjal s frazeologemi,
znadilnimi za zgodovinsko stroko, ter z besedjem, ki
je sicer netipi¢no za znanstveni diskurz, ter se je s to
tematiko prvi¢ spoprijel Ze v svoji magistrski nalogi
(Frazeologemi strokovnega jezika zgodovinske zna-
nosti, 1997). Na osnovi svojih izkuSenj pri preva-
janju zgodovinskih besedil iz nemskega jezika in v
nemski jezik ter na osnovi poglobljenega preuce-
vanja arhivskih virov je zalel sistemati¢no graditi
obsezen besedis¢ni korpus. Opiral se je tudi na
dragocene izkus$nje, ki si jih je nabral pri svojem
pedagoskem delu s Studenti zgodovine. Ti se v
sklopu svojega $tudija nenehoma srecujejo tudi s
Studijem arhivskega gradiva (ve¢inoma v nemskem
jeziku) ter z nemskimi strokovnimi in znanstvenimi
zgodovinskimi besedili, ki jih morajo ne le razu-
meti, temve¢ tudi pravilno interpretirati. Avtor pri-
¢ujocega slovarja je prav pri delu s $tudenti pogosto
lahko diagnosticiral najvecje tezave, ki se pri razu-
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mevanju in prevajanju zgodovinskih besedil pojav-
ljajo, in prepoznaval tudi najtr$e orehe, ki so stu-
dentom povzrocali preglavice, na primer lazni pri-
jatelji, razliéni pomeni pojmov, ki so se spreminjali
skozi stoletja, homonimi, histori¢ne kolokacije, kar
ga je Se dodatno prepricalo o nujnosti slovarskega
priro¢nika, ki bi bil v pomo¢ $tudentom in drugim
zainteresiranim.

Prvi korak v tej smeri je avtor naredil Ze z izdajo
glosarja, ki pa ga je v zadnjih dveh letih izpopolnil
in lani izdal Nemsko-slovenski zgodovinski slovar.
Sprememba imena je upraviena, saj se slovar lahko
pohvali s $tevilnimi razsiritvami in dopolnitvami, ki
presegajo glosarsko delo. Sicer pa izkazuje slovar vse
temeljne znacilnosti zgradbe geselskega clanka,
dolocene Ze v glosarju, ter tako ohranja slovarsko
strukturo, ki je konceptualno odprta in omogoca
tudi morebitno nadaljnje dopolnjevanje. Delo je
novost na nasih knjiznih policah in zapolnjuje vrzel
na podrodju zgodovinske terminologije ter uporab-
niku omogoc¢a ne samo boljse razumevanje besedil,
napisanih v nemskem jeziku, temve¢ tudi pravilno
tolmacenje manj znanih ali celo neznanih pojmov.
Ze glosar, $e posebej pa pricujodi slovar dale¢ pre-
segata edini doslej dostopen slovarski pripomocek,
ki se deloma dotika zgodovinskih terminov. To je
trojezi¢ni nemsko-italijansko-slovenski Glosar zgo-
dovinskega domoznanstva (ur. P. P. Klasinc idr.,
Maribor/Graz/Klagenfurt/Trieste, 1995), ki se opi-
ra na avstrijski Landeskundliches Glossar. Tega sta
Gerald Ginser in Karl Spreitzhoefer izdelala na
osnovi izkudenj in prakse v graskem Stajerskem
dezelnem arhivu, slovenski raziskovalci pa so njuno
delo prevedli, dopolnili in dodali $e italijanski pre-
vod. Izbor pojmov v drobnem glosarcku je nastal na
podlagi vecletnih izkuSenj zgodovinarjev in arhi-
vistov in je koncipiran kot pripomocek, ki iz vseh
posameznih disciplin predstavlja le najvaznejse in
najpogosteje uporabljene pojme.

Pri pricujotem Nemsko-slovenskem slovarju je
moral avtor kot pred tem Zze pri glosarju najprej
rediti tezavo konceptualne zasnove. Preucevanje
preteklosti in s tem zgodovinska znanost posega na
Stevilna podrodja ¢lovekovega bitja in Zitja, Zivljenja,
delovanja in ustvarjanja (kulturna, gospodarska, so-
cialna, politicna, vojaska zgodovina). Ze glede na
delovno podrodje zgodovinske znanosti je moral
avtor upostevati tudi razli¢ne besedilne vrste, s kate-
rimi se pri rekonstrukeiji preteklosti srecujejo zgo-
dovinarji: listine, urbarji, katastrski zapisi, inven-
tarji, zakonski teksti, poslovni spisi, uradni dopisi,
Casopisni ¢lanki, privatna pisma, strokovni in znan-
stveni zgodovinski ¢lanki itn. Zaradi omenjenih
aspektov, ki so narekovali §irsi pristop pri naboru
gesel, kakor tudi zaradi razvejanosti in diferen-
ciranosti znanstvenega podrodja, ki se odraza tudi v
jeziku zgodovinske znanosti, poleg tega pa Se veli-
kega $tevila pomoznih zgodovinskih ved in sorod-
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nih disciplin, je bilo potrebno preudarno in pre-
misljeno izbrati gesla, ki so nasla pot v slovar.
Vkljuciti je bilo potrebno strokovno izrazje, ki je
skupno ve¢ znanstvenim disciplinam. Pricujoéi slo-
var tako zajema tudi z vidika pomenskih polj raz-
novrstna podrodja, vse od oZje strokovne termino-
logije (npr. za dezelnostanovsko organizacijo) preko
gospodarstva (npr. izrazi za rokodelske in obrtne
dejavnosti ali za rokodelske poklice), kmetijstva
(npr. izrazi za obdelovalne povrsine, gospodarska
poslopja), meroslovnega sistema (npr. izrazi za mere
in utezi) do medicine (npr. izrazi za bolezni, ki so
bile vzrok smrti).

Nadalje je bil avtor postavljen pred izjemno
tezko nalogo, saj je moral nujno lo¢iti zgodovinsko
terminologijo od splo$nega besedja, poleg tega pa se
odlociti tudi, kateri strokovni izrazi s podrodij
drugih ved so tako nelo¢ljivo povezani z zgodo-
vinsko terminologijo, da si zasluzijo svoje slovarsko
geslo. Zelo jasna razlo€itev zgodovinske termino-
logije od terminologije sorodnih disciplin kot na
primer etnologije in sociologije, a tudi prava in teo-
logije, ¢e govorimo o zgodovini prava ali o cerkveni
zgodovini, je namre¢ skorajda nemogoca. Nadalje je
bil avtor poleg omenjenih postavljen pred e eno
oviro. Ker Slovenci doslej e nimamo slovenskega
enojezi¢nega zgodovinskega razlagalnega slovarja
(pri ZRC SAZU nastaja Slovenski pravnozgodo-
vinski slovar), tudi nimamo poenotenega strokov-
nega izrazja in tako mnoge terminoloske zagate Se
niso resene (npr. Landesverwalter nastopa v stro-
kovni literaturi kot dezelni wupravitelj in dezelni
upravnik).

Pricujoci slovar se s to problematiko izredno
dobro spopade. Avtor se je oprl na tri strokovna
zgodovinska dela, ki so viri t. i. citatnega besedis¢a.
V slovarju krati¢na oznaka pri posameznem geslu
jasno pove, od kod je vzet pojem ali strokovni
termin. Dela, na katera se avtor slovarja opira, so
Vilfanova Pravna zgodovina Slovencev (Ljubljana,
1961), prvi in drugi del Gospodarske in druzbene
zgodovine Slovencev (Ljubljana, 1970 in 1980) ter
Priroiniki in karte o organizacijski strukturi do 1918
(ur. Joze Zontar; Graz/Klagenfurt/Ljubljana/Go-
rizia/Trieste, 1988).

Avtor uvodoma pojasni, da se zbrani korpus
osredotoca na relevantno besedis¢e preteklih treh
stoletij, v precej manj$i meri pa zajema besedisce
starej$ih obdobij. Slovenski uporabnik ima v teh
primerih na voljo posebne slovarje za posamezna
obdobja oziroma ozja strokovna podroéja, med nji-
mi nemski slovar za srednji vek Mittelhochdeutsches
Handworterbuch izpod peresa Matthiasa Lexerja, pa
Gotzejev Zgodnje novoveski glosar za 16. stoletje
(Friibneubochdeutsches Glossar) ali pa Babnikov slovar
pravne terminologije itn.

Nemsko-slovensko — zgodovinski ~ slovar — obsega
20.000 gesel, to je dobra Cetrtina ve¢ kot njegov
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glosarski predhodnik, poleg tega pa je avtor po-
sodobil, popravil in dopolnil $tevila gesla, ki so bila
Ze upostevana v glosarju iz leta 2010. Pri zapi-
sovanju gesel se je avtor odlo¢il, da bo slovar sledil
pravopisnim pravilom, ki veljajo za sodobni nemski
jezik. Gesla torej niso zapisana v obliki, v kateri se
pojavljajo v virih, temve¢ je upostevana pravopisna
norma pred uvedbo najnovejsega pravopisa (2006),
izjemo predstavljajo zlasti citatne besede iz zgoraj
omenjenih del.

Za gesla, ki so vkljucena v slovar, je znacilno, da
osrednji del zgodovinskega strokovnega izrazja za-
vzemajo historizmi, ki so nepogresljivi pri opiso-
vanju oseb, predmetov, pojavov in odnosov v pre-
teklosti (npr. Briickenmaut za mostnino, Kopfgeld za
glavarino, Ritterschlag za povisanje v viteski stan), in
arhaizmi, torej »starinske« besede, kakor so Som-
merfrische za danasnje Ferien/pocitnice, Hantieren za
danasnji Handel/trgovina ali Schulmeister za danas-
njega Lehrer/ucitelja. Temu sledi izrazje, ki si ga
zgodovinska znanost deli s sorodnimi disciplinami
(npr. pustota za Wiistung, kmetija za Hube). Sledijo
mnogi splo$ni, npr. sorodstveni izrazi, ve¢inoma gre
za samostalnike, pa tudi glagole, npr. funkcijske
glagole, ki pogosto nastopajo v pravnih besedilih,
kolokacije, ki se uporabljajo v zgodovinskem in
politicnem kontekstu (npr. ein Komplott schmieden
za kovati zaroto, einen Aufstand unterdriicken za za-
treti vstajo), stalne besedne in predlozne zveze. Ker
slovar ni razlagalni, uporabnike glede razlag ter-
minov s kazalko napotuje na ustrezne strani v zgoraj
omenjenih treh delih.

Nadalje so v slovar vkljuceni e idiomatski izrazi
(npr. Eiserner Vorhang/Zelezna zavesa, Dritte Welt/
Tretji svet), frazeoloski termini (ethnische Siuberung
za etnicno Cistenge, stehendes Heer za stalno vofsko) in
besedni pari (Hab und Gut za vse premozenje, Grund
und Boden za zemljo, Jahr und Tag za leto in dan).
Posebno skupino izrazov v slovarju predstavljajo tu-
di komunikativne formule, pomembne za razume-
vanje histori¢nega konteksta (npr. Hochloblicher Ma-
gistrat! | Veleslavni magistrat!, Euer Wohlgeboren! /
Vase blagorodjel, Hochachtungsvoll [...] / Z odlicnim
spostovanjem |[...]).

Nemsko-slovenski zgodovinski slovar, ki ga je
pripravil Niko Hudelja, je pionirsko delo, v katerem
se je avtor sistemati¢no spoprijel s histori¢no, zgo-
dovinsko terminologijo ter njenimi prevodi iz nem-
skega v slovenski jezik. V prvi vrsti bo slovar do-
brodosel pripomocek za zgodovinarje in $tudente
zgodovine ter sorodnih znanosti. Posebej pa se ga
bodo razveselili prevajalci, ki se pri svojem delu
sreCujejo z besedili, ki so nastala v preteklih sto-
letjih, in doslej niso imeli zanesljivega vira in pri-
pomocka, na katerega bi se naslonili. Poleg tega
slovar priporocam tudi vsem, ki se ukvarjajo z
lokalnimi in kulturnozgodovinskimi, politicnogos-
podarskimi in drugimi druzboslovnimi ter huma-
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nistiénimi znanostmi, ki se dotikajo zgodovine in
njene terminologije. Dobrodosel pa bo tudi vsem, ki
se sreCujejo s tolmacenjem arhaizmov in histo-
rizmov ter jih poklicno ali ljubiteljsko zanima slo-
venska preteklost, ki sta jo nedvomno soustvarjala
tudi jezik in kultura. Pri¢ujodi slovar, za katerega
avtor zasluzi vse priznanje, pa je najboljsi dokaz za
to.

Tanja Zigon

Yy .

Rafael Terpin: Idrijske hiSe; monografija o
idrijskih stanovanjskih hiSah. Idrija: samo-
zalozba, 2011, 384 strani.

Leta 2011 je Idrijcan, akademski slikar Rafael
Terpin v samozalozbi izdal monografijo o idrijskih
stanovanjskih hisah z naslovom »Idrijske hise«.
Auvtor je knjigo posvetil Idrij¢ankam in Idrij¢anom z
besedami: »Naj vam kot drobna brlivka sveti v
kaksni zemeljski urici.«

Rafael Terpin je bil rojen leta 1944 v Idriji, kjer
zivi $e danes. Po koncani osnovni $oli in gimnaziji v
Idriji se je vpisal na Akademijo za likovno umet-
nost, kjer je Studiral slikarstvo pri Mariju Preglju,
Nikolaju Omersi in Maksimu Sedeju, pri katerem je
leta 1969 tudi diplomiral. Vecino svoje pokojnine si
je zasluzil kot likovni pedagog na osnovni $oli v

Rafael Terpin
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Cerknem. Svoj prosti ¢as je namenjal slikanju in do
danes je v njegovem ateljeju nastal obsezen slikarski
opus na platnu (najve¢ v akril tehniki) ter $e vrsta
risb in pastelov. Razen s slikarstvom se ukvarja $e z
grafiko (linorez) in fotografijo. Sistemati¢no pre-
ucuje starejso arhitekturo rudarske Idrije ter kmecko
naselbinsko in stavbno kulturo Sir§ega idrijsko-cerk-
ljanskega ozemlja. Svoja dela je do danes predstavil
na Stevilnih samostojnih slikarskih razstavah v Idriji
in drugih krajih po Sloveniji. Najve¢ upodablja sli-
kovito rovtarsko krajino, ki se razprostira prek idrij-
skega in cerkljanskega hribovja tja do tolminskih
predalpskih vrhov. Njegovo delo vseskozi zazna-
mujejo Stevilni motivi iz Idrije in njene tipi¢ne ve-
dute. Navdihoval ga je tudi prostran in raznolik
motivni svet Javornika, Lokovcev, Vojskarske pla-
note, Cerkljanskega, Trebuse, Porezna, Masor itd.
V letih 1984-1985 je slikal zlasti grape in soteske v
poredju zgornje Idrijce in skusal analiticno obdelati
opti¢no skalo svetlobnih in barvnih nians, ki se ob
zrcaljenju okolja pojavljajo v mirujodi in tekodi vodi.
V letih 1988-1989 se je osredotocil na tematiko
idrijske arhitekture in se s tem pridruzil praznovanju
500-letnice delovanja zZivosrebrnega rudnika in ob-
stoja najstarejSega slovenskega rudarskega mesta.
Ker Terpin najraje slika pokrajino, je sam sebe
poimenoval »akademski in rovtarski slikar« ali kar
»rovtarski krajinar«. Vseskozi preizkusa razlicne
moznosti barvnega in kompozicijskega oblikovanja,
pri Cemer se zavestno izogiba posnemanju drugih
vzorov ter ostaja zvest svojim iskanjem in hotenjem.
Privlaci ga obljudena kulturna krajina s svojo fizi¢no
podobo in svojim vzdusjem, ki izvira tako iz na-
ravnih danosti kot tudi iz stoletnih ¢loveskih po-
seganj v naravo. Njegove slike zdruzujejo likovne
prvine z miselno in Custveno izpovedjo. Slikar je
kolorist, zato uporablja (iste ploskovne nanose
najrazli¢nejsih drznih barvnih sestavkov z najgirso
paleto odtenkov. Njegovo slikarstvo je emocionalno
obcuteno, prezeto z globokim osebnim vzivljanjem
v ambient hribovskih kmetij ali idrijskih hi§ ter
elementarno lepoto narave. Z grafiko (linorezi) se
loteva upodobitev in $tudijskih rekonstrukcij nekda-
njih idrijskih stavb in mestnih predelov. Kot pe-
dagog pa se je posvetal mentorskemu delu z
mladino pri etnografskih raziskavah na Cerkljan-
skem. V zahvalo mu je Obcina Idrija leta 1987
podelila Pirnatovo nagrado.l

Tako ga je opisal likovni kritik Janez Kav¢i¢ in
vse te njegove lastnosti so izrazene tudi v pred-
stavljeni knjigi. Napisana in porisana je tako, kot je
svoje rodno mesto videl in ga e vedno gleda

akademski slikar. Emocionalno. V knjigi je obdelal

1 Primorski slovenski biografski leksikon, 15. snopi¢ (Suha-
dolc — Theuerschuh), Terpin, Rafael; str. 645-646; Goriska
Mohorjeva druzba, Gorica 1989.



